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Вимоги до статей

Відповідно до вимог ВАК України (постанова № 7-06 від 15 січня 2003 р.) необхідно дотримуватись такої структури статей (без їх зазначення в тексті окремим реченням): постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок із важливими науковими або практичними завданнями; аналіз основних досліджень і публікацій, де започатковано вирішення проблеми; формулювання  мети статті, об’єкту та предмету дослідження; виклад основного матеріалу з обґрунтуванням отриманих наукових результатів; висновки дослідження і перспективи подальших розвідок. 

Вимоги до оформлення статті: орієнтовний обсяг (разом із списком використаної літератури) – 9–15 сторінок формату А4. Шрифт – Times New Roman. Відстань між рядками – 1,5 інтервалу, кегель – 14. Поля на сторінці: верхнє і нижнє – 20 мм, праве – 10 мм, ліве – 25 мм. Середня кількість знакомісць у рядку – 65; кількість рядків на одній сторінці – 29–30. Вимоги до оформлення анотацій: інтервал між рядками – 1,0, кегель – 12.

Рукопис статті оформляється згідно з Держстандартом ДСТУ 30008-95. У верхньому лівому куті першої сторінки ставиться УДК, у правому – прізвище та ініціали автора (авторів) і назва закладу чи установи, де він працює. Нижче посередині рядка вказується заголовок статті великими літерами. Далі через 1,5 інтервали  подаються розширені (біля 1600 знаків) анотації українською, російською та англійською мовами (включають прізвища та ініціали авторів і назву статті (не подаються в анотації українською мовою), текст анотації і ключові слова/словосполучення). Відстань між останньою анотацією і текстом статті – 2 інтервали. Приклади анотацій та оформлення статті подано у Додатку 1, слова-маркери – у Додатку 2. Ключові слова/словосполучення (не більше п’яти) мають бути наявними у тексті анотації. 
У тексті статті обов’язковими є посилання на джерела, що вказані у списку використаної літератури. Вони подаються у квадратних дужках, де перша цифра – номер джерела у згаданому списку літератури, друга – номер сторінки. Обидві цифри відокремлюються комою; якщо вказується більше одного джерела, то вони відокремлюються крапкою з комою. Наприклад: [3, с. 124], [5, с. 17–17; 10, с. 91].

Між роками і цифрами ставиться тире, наприклад: 1991–1998 рр., 5–7 класи, ІІ–ІІІ курси. Лапки ставляться лише такі: « ».
Список використаних автором джерел під назвою «Література» оформляється згідно з вимогами ВАК України до написання наукових статей у фахових виданнях (див. форму 23).

До статті додаються: Довідка про автора (авторів) на окремому аркуші: прізвище, ім’я та по батькові, місце роботи (для аспірантів – місце навчання), посада, науковий ступінь, вчене звання, домашня адреса, адреса електронної пошти, контактні телефони; відгук-рекомендація наукового керівника (для аспірантів і здобувачів, які подають одноосібні статті).

Текст статті у форматі Windows з текстовим редактором Microsoft Word , а також супровідні матеріали слід надсилати електронною  поштою на адресу ____________ (в листі вказати назву статті та її автора). 

Додаток 1. Приклад оформлення статті

	УДК
	      Л.М.Черноватий, К.М.Луньова 

(Харківський національний університет імені В.Н.Каразіна)


АСПЕКТИ РОЗВИТКУ ПРИРОДНОЇ ЗДАТНОСТІ ДО ПЕРЕКЛАДУ У РАННЬОМУ БІЛІНГВІЗМІ
Аналіз оригінальних даних, одержаних під час дослідження білінгвальної (російська та англійська мови) дитини чоловічої статі віком 43 місяці в рамках експерименту, що мав форму гри з дорослими, де випробуваний усно перекладав казки та оповідання англійською мовою з російської та навпаки в 11 серіях, тривалістю від 5 до 32 хвилин, дозволив сформулювати ряд припущень Видається обґрунтованим визнати існування природної здатності до перекладу, яку можна успішно розвивати навіть у ранньому віці. Ця здатність вірогідно ґрунтується на певних вроджених універсальних принципах, оскільки випробуваний на інтуїтивному рівні застосовував більшість стратегій та прийомів, описаних у перекладознавстві. Одержано свідчення намагань випробуваного враховувати можливі проблеми адресата з тлумаченням тексту перекладу шляхом додаткових пояснень останнього. На початку експерименту, у випадку виникнення труднощів, випробуваний вживав слова мови оригіналу у тексті перекладу, але на пізніших етапах – переважно слова мови перекладу, які були найближчими до значення відповідних слів, хоча така близькість була досить умовною. Зафіксовано випадки транскрибування та транслітерування слів мови оригіналу для вживання у тексті перекладу. Іноді таке вживання супроводжувалось поясненнями (мовою перекладу) неологізму, створеного випробуваним. В інших випадках він вдавався до контекстуальних замін, антонімічного та описового перекладу. Проведені експериментальні серії сприяли швидкому розвитку природної здатності до перекладу випробуваного.

Ключові слова: ранній білінгвізм, природна здатність до перекладу, експеримент, вроджені принципи, стратегії та прийоми перекладу.    
Черноватый Л.Н., Лунева Е.Н. Аспекты развития естественной способности к переводу в раннем билингвизме. Анализ оригинальных данных, полученных во время исследования билингвального (русский и английский языки) ребенка возрастом 43 месяца в рамках эксперимента, который имел форму игры с взрослыми, где испытуемый устно переводил сказки и рассказы с английского языка на русский и наоборот в 11 сериях, длительностью от 5до 32 минут, позволил сформулировать ряд предположений. Представляется обоснованным признать существование естественной способности к переводу, которую можно успешно развивать даже в раннем возрасте. Эта способность, вероятно, основывается на определенных врожденных универсальных принципах, поскольку испытуемый на интуитивном уровне применял большинство стратегий и приемов, описанных в переводоведении. Получены свидетельства  попыток испытуемого учитывать возможные проблемы  адресата с толкованием текста перевода путем  дополнительных объяснений последнего. В начале эксперимента, в случае возникновения трудностей, испытуемый употреблял слова языка оригинала в тексте перевода, но на более поздних этапах – преимущественно слова языка перевода, которые были ближайшими к значению соответствующих слов, хотя такая близость была достаточно условной. Зафиксированы случаи транскрибирования и транслитерирования слов языка оригинала для употребления в тексте перевода. Иногда такое употребление сопровождалось объяснениями (на языке перевода) неологизма, созданного испытуемым. В других случаях он прибегал к контекстуальным заменам, антонимическому и описательному переводу. Проведенные экспериментальные серии содействовали быстрому развитию естественной способности к переводу испытуемого.

         Ключевые слова: ранний билингвизм, естественная способность к переводу, эксперимент, врожденные  принципы, стратегии и приемы перевода.

Leonid Chernovaty, Kate Luniova. Developmental aspects of natural translation capacity in early bilingualism. The analysis of the original data obtained from a bilingual (Russian and English) male child, 43 months of age, in the framework of the experiment where the subject, within a game-with-adults format, interpreted children's fairy-tales and stories from English into Russian and vice versa in 11 sessions, from 5 to 32 minutes each, allowed suggesting a number of assumptions.  It seems reasonable to assume the existence of a natural capacity for translation that can be successfully developed even at an early age. The capacity is probably based on innate universal principles, as the subject intuitively applied strategies and techniques described in Translation Studies. There is evidence of the subject’s intuitive attempts to take into account the addressee’s possible problems in the target text interpretation by providing additional explanation to it. At the beginning of the experiment, in case a problem arose, he would use a word from the source language lexicon in the target text, but at later stages – mostly elements from the target language lexicon, words with the meanings closest to the ones he needed, even though such closeness might be quite arbitrary. There have been cases of transcribing or transliterating words from the source language lexicon to use them in the target language. It was sometimes accompanied by explanation (in the target language) of the neologism created by the subject. On other occasions the subject resorted to contextual substitutions, antonymic and descriptive translation. The conducted sessions of translation have stimulated the subject’s natural translation capacity rapid development. 
      Key words: early bilingualism, natural capacity for translation, experiment, innate principles, translation strategies and techniques.
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Література.
Додаток 2

СЛОВА-МАРКЕРИ,
які рекомендовано застосовувати під час написання анотацій
(модифіковано з рекомендацій збірника «Наукові записки Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка. Серія: Педагогіка»)
	Акцентовано (особливу увагу)
Апробовано підхід
Аргументовано, що
Безпосередньо у Полтаві
Введено в науковий обіг
Вдосконалено статус
Виведено формулу
Вивчено вплив
Виділено операції
Визначено методику, перспективи, шляхи, складові систем, орієнтацію, умови,параметри, напрями, фактори, психологічну сутність...
Викладено заходи, аспекти, авторську інтерпретацію, схему, методику
Використано документи, акти
Вирішено проблему
Висвітлено питання, проблеми, досвід, роль, місце...
Висновки дослідження про склад... можна використовувати у курсах...
Висунуто пропозиції
Виходячи з цього,
Виявлено чинники
Віднайдено матеріали
Відстеження динаміки розвитку ... підтверджує той факт, що…
Вміщено матеріали
Впродовж – протягом
Враховано
Встановлено можливість, провідну роль, критерії
Для – з метою
До умов – За умов
Доведено високу ефективність,  результативність,
Дозволено
Досліджено вплив, властивості
Досягнуто
За результатами спостережень

Задокументовано
Залежно
Запропоновано заходи щодо...
Зафіксовано
Здійснено порівняльний аналіз
Знайдено
Зроблено висновок

З'ясовано
	Методами ... досліджено
Модифіковано
На базі
На конкретних прикладах
На основі узагальнення
На підставі теоретико-емпіричних досліджень проаналізовано
Наведено
Надано оцінку
Обговорено
Обґрунтовано необхідність, неможливість, принципи розробки
Обрано метод
Обраховано оптимальну вартість
Обумовлено
Окреслено функції
Описано особливості, склад класифікаційної системи
Опрацьовано технологію, заходи, архівні матеріали
Охарактеризовано

Оцінено
Підсумовано
Подано пропозиції
Порівняно
Представлено концепцію
Приділено увагу
Проаналізовано сучасний стан, кількість, літературні джерела
Продемонстровано
Рекомендовано
Розглянуто
Розкрито зміст, деякі аспекти, суть поняття, природу, сутність
Розширено
Синтезовано типи
Систематизовано
Створено базу, методику
Сформульовано завдання, визначення
У присутності
Уразі

Ураховуючи це 
У систематичному вигляді
У ході експерименту обговорено, обґрунтовано
Узагальнено досвід
Вияввлено тенденції


	Невдало
	Прийнятніше

	В даній роботі пропонується кількісний метод оцінки ефективності перекладу
	Запропоновано кількісний метод оцінки ефективності перекладу

	Таким чином, експеримент, описаний в даній статті, засвідчив, що більше ніж половину інформації, потрібної майбутнім перекладачам, неможливо засвоїти з причин обмежених можливостей традиційних методів навчання
	Експеримент показав, що більше ніж половину інформації, потрібної майбутнім перекладачам, не можна засвоїти через обмежені можливості традиційних методів навчання

	Нами були розглянуті роль і місце персональних ЕОМ у навчанні майбутніх перекладачів.
	Розглянуто роль і місце персональних ЕОМ у навчанні майбутніх перекладачів.

	Проводиться
	Проведено

	Особлива увага приділяється
	Особливу увагу приділено

	Аналізується
	Проаналізовано

	За роки
	За час

	В нових умовах
	За нових умов 


Не слід повторювати заголовок у тексті анотації.

	Невдало
	Прийнятніше

	Л.М.Черноватий, К.М.Луньова. Аспекти розвитку природної здатності до перекладу у ранньому білінгвізмі. В даній роботі розглянуто аспекти розвитку природної здатності до перекладу у ранньому білінгвізмі.  
	Л.М.Черноватий, К.М.Луньова. Аспекти розвитку природної здатності до перекладу у ранньому білінгвізмі. Аналіз оригінальних даних, одержаних під час дослідження…


